
– a nemzeti reformprogramok keretében egységes jelentéstételi rendszer kidolgozása anélkül, hogy vitat-
nák a tagállamok jogát a nemzeti reformprioritásaik meghatározására;

– a nemzeti konzultációs eljárásokhoz, valamint a nemzeti reformprogramok kidolgozásához és felülvizs-
gálatához irányvonalak és benchmarkok meghatározása, beleértve a nemzeti parlamentek részvételére és
aktív közreműködésére vonatkozó ajánlásokat;

– a közvetítési és kommunikációs stratégiák sikermodelljeinek kidolgozása és az azzal kapcsolatos
információcsere;

– az EU-s reformprogramok hatékonyságának fokozása a jelenleg még különállóan alkalmazott gazdaság-
politikai eszközök tartalmi és időbeni összehangolása révén egy olyan intelligens növekedési stratégia
létrehozásának céljával, amely a nemzeti reformprogramok terén végzett jelentéskészítési és értékelési
munkákat még inkább összevonja, és emellett a nemzeti stabilitási és konvergenciaprogramokat, vala-
mint az ökológiai fenntarthatóság elvének megszilárdítására irányuló rendszeres kezdeményezéseket is
magában foglalja;

32. ismételten sajnálatát fejezi ki abban a tekintetben, hogy még mindig nem született megegyezés a
Parlament, a Tanács és a Bizottság között az egyértelmű ütemezésre és a magatartási kódexre vonatkozóan,
amely a három érintett uniós szerv megfelelő együttműködését és a lisszaboni stratégia kulcsfontosságú
eszközeinek számító integrált iránymutatások további kezelésébe való megfelelő mértékű bevonását lenne
hivatott biztosítani; ezzel összefüggésben felszólítja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy mihamarabb nyújtsák
be javaslataikat a három uniós szerv szoros együttműködésére vonatkozóan, tekintettel a 2008-as integrált
iránymutatások felülvizsgálatára;

*
* *

33. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak és a Bizottságnak.
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A dárfúri helyzet

Az Európai Parlament állásfoglalása a dárfúri helyzetről

Az Európai Parlament,

– tekintettel az Általános Ügyek és Külkapcsolatok Tanácsa 2007. február 12–13-i ülésének eredményére,

– tekintettel a dárfúri helyzetről szóló korábbi állásfoglalásaira, különösen a 2004. szeptember 16-i (1), a
2005. június 23-i (2), a 2006. április 6-i (3) és a 2006. szeptember 28-i (4) állásfoglalására,

– tekintettel az 1706(2006) számú ENSZ-határozatra, amely egy 22 000 fős békefenntartó erőt javasol
Dárfúrban,

– tekintettel a nigériai Abuja városban 2006. május 5-én aláírt dárfúri békemegállapodásra,

– tekintettel az ENSZ gyermekek jogairól szóló egyezményére, amely kötelező jellegű és kivételek nélkül
alkalmazandó,

– tekintettel eljárási szabályzata 103. cikkének (4) bekezdésére,

(1) HL C 140. E, 2005.6.9., 153. o.
(2) HL C 133. E, 2006.6.8., 96. o.
(3) HL C 293. E, 2006.12.2., 320. o.
(4) Elfogadott szövegek, P6_TA(2006)0387.

C 287 E/542 HU 2007.11.29.Az Európai Unió Hivatalos Lapja

2007. február 15., csütörtök



A. határozottan aggódik amiatt, hogy a dárfúri régióban az elmúlt három év során a rendes katonai erők, a
kormánypárti milícia és a lázadók közötti konfliktus már legalább 400 000 halálos áldozatot követelt,
illetve több mint két és fél millió embert kényszerített menekülésre és lakhelye elhagyására, annak
ellenére, hogy 2006. május 5-én a nigériai Abujában aláírták a dárfúri békemegállapodást;

B. mivel a szudáni kormány és a lázadó csoportok között 2007. január 11-én 60 napos tűzszünetről
szóló megállapodás jött létre, de a civileket és a segélyszervezetek dolgozóit továbbra is kiszámíthatat-
lan, a segélyszervezetek szerint „Dárfúrban korábban nem tapasztalt erőszakot alkalmazó” támadások
érik (1);

C. mivel a dárfúri konfliktus – és a büntetlenség – növekvő mértékben befolyásolja a közép-afrikai régió
stabilitását, és fenyegeti a nemzetközi békét és biztonságot;

D. mivel az ENSZ által meghatározott „védelmi felelősség” elve kimondja, hogy amennyiben „a helyi ható-
ságok nyilvánvalóan nem biztosítják a lakosság védelmét a népirtással, a háborús bűnökkel, az etnikai
tisztogatással és az emberiség elleni bűncselekményekkel szemben”, úgy másoknak kell a szükséges
védelmet biztosítani;

E. mivel az ENSZ Biztonsági Tanácsa az 1706(2006) sz. határozatában felhatalmazást adott arra, hogy
22 500 katonából és rendőrből álló új ENSZ békefenntartó erő vegye át az Afrikai Unió szudáni misz-
sziójának (AMIS) szerepét, ismételten kifejezésre juttatva egyúttal, hogy teljes mértékben tiszteletben
tartja Szudán szuverenitását, egységét, függetlenségét és területi sérthetetlenségét;

F. mivel a nőket és a gyermekeket sújtó nemi erőszakot emberiség elleni bűntettnek nyilvánították, de a
dárfúri konfliktusban a szemben álló felek a nemi erőszakot továbbra is háborús fegyverként használják,
és a szudáni kormánytól kapott számtalan garancia ellenére a nemi erőszak változatlanul folytatódik;

G. mivel a Nemzetközi Büntetőbíróság 2005 júniusában vizsgálatot indított a dárfúri bűncselekmények
ügyében;

H. mivel a kínzás és a felnőttek és gyermekek katonai szolgálatra való kötelezése a nemzetközi humanitá-
rius jog és az emberi jogok megsértésének jellemző formájává vált Dárfúrban, ahol a kínzások áldozatai
a megtorlástól való félelmükben nem merik jelenteni az AMIS-nak vagy a humanitárius szervezetek
dolgozóinak az ellenük elkövetett törvénytelenségeket;

1. felhívja az ENSZ-t, hogy az általa meghatározott „védelmi felelősség” elve alapján lépjen fel, és a fel-
lépését arra alapozza, hogy a szudáni kormány nem tudja megvédeni Dárfúr lakosságát a háborús és embe-
riség elleni bűncselekmények ellen, és nem tud humanitárius segélyt nyújtani a lakosságnak;

2. ezért felhívja az ENSZ-t, hogy a szudáni kormány hozzájárulása vagy a szudáni kormánnyal kötendő
megállapodás nélkül is határozza meg az ENSZ által támogatott dárfúri békefenntartó erő létrehozásának
időpontját az ENSZ Alapokmányának VII. fejezete és az ENSZ Biztonsági Tanácsa 1706(2006) sz. hatá-
rozata, illetve a 2006. november 16-i ENSZ megállapodás értelmében annak érdekében, hogy további kése-
delem nélkül biztosítsák a humanitárius segélyezési folyosókat a régióban egyre inkább elszigetelődő és
szenvedő lakosság támogatása céljából;

3. felhívja az Európai Unió tagállamainak kormányait, a Tanácsot és a Bizottságot, hogy tegyenek meg
minden tőlük telhetőt, és vessék latba tekintélyüket a dárfúri lakosság humanitárius katasztrófától való haté-
kony megvédése érdekében;

4. helyteleníti, hogy a szudáni kormány támogatja a dzsandzsavíd katonai alakulatokat, illetve bombázza
a dárfúri térséget, ami a dárfúri békemegállapodás egyértelmű és felháborító megsértése;

5. felhívja a nemzetközi közösséget, beleértve az EU tagállamait, hogy bocsássanak rendelkezésre felsze-
reléseket a régióban az ENSZ Biztonsági Tanácsa 1591(2005) határozata által létrehozott dárfúri repülésti-
lalmi zóna megvalósítása érdekében;

(1) „A humanitárius szervezetek arra figyelmeztetnek, hogy a dárfúri műveletek a tűréshatárhoz közelednek”, az Action
Against Hunger (Éhezés elleni fellépés), a CARE International, az Oxfam International, a norvég menekültügyi tanács,
a World Vision és a Save the Children (Mentsük meg a gyermekeket) AU-csúcstalálkozó eredményéről szóló, 2007.
január 29-i sajtóközleménye.
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6. felhívja az EU intézményeit és más nemzetközi szereplőket, hogy alkalmazzanak szankciókat mind-
egyik féllel szemben, beleértve a szudáni kormányt is, amely megsérti a tűzszünetet vagy támadásokat intéz
a civilek, a békefenntartók vagy a humanitárius tevékenységek ellen, és hozzanak meg minden szükséges
intézkedést a büntetlenségnek az ENSZ Biztonsági Tanács szankcióinak érvényesítése és végrehajtása révén
történő felszámolására célzott gazdasági szankciók segítségével, beleértve az utazási tilalmakat és a pénzesz-
közök befagyasztását, ahogy azt az EU a múltban más országokkal megtette (1); rámutat, hogy a Szudán
elleni szankcióknak az olaj-embargóval való fenyegetésre is ki kell terjednie;

7. felhívja az EU intézményeit és a nemzetközi közösséget, hogy ismételten hívjon össze béketárgyaláso-
kat a dárfúri békemegállapodás tartalmának javítása érdekében, hogy az minden fél számára elfogadható
legyen; felhívja a nemzetközi szereplőket, hogy biztosítsák minden félnek a tárgyalás eredményeként létrejött
megállapodás iránti elszámoltathatóságát és sürgeti a dárfúri konfliktusban érintett valamennyi felet, hogy a
válság békés megoldása iránti elkötelezettségük jeléül haladéktalanul hajtsák végre a megállapodást;

8. felszólítja a szudáni kormányt, hogy teljes mértékben működjön együtt a Nemzetközi Büntetőbíróság-
gal a büntetlenség felszámolása érdekében;

9. felhívja Kínát, hogy vesse latba jelentős befolyását a térségben annak érdekében, hogy a szudáni kor-
mány eleget tegyen a 2005. január 9-i átfogó békemegállapodás és a dárfúri békemegállapodás szerint őt
terhelő kötelezettségeknek; felhívja továbbá Kínát, hogy hagyjon fel a Szudánba irányuló fegyverexporttal, és
hagyjon fel a szudáni kormány elleni célzott szankciókra irányuló döntések megakadályozásával az ENSZ
Biztonsági Tanácsában;

10. tudomásul veszi az ENSZ Emberi Jogi Tanácsának döntését, hogy magas szintű küldöttséget küld
Dárfúrba az emberi jogok régióbeli megsértésének kivizsgálására, amelynek alapot kell szolgáltatnia az
ilyen bűncselekmények elkövetőinek felelősségre vonására irányuló fellépéshez, és hangsúlyozza a küldöttség
függetlenségének és hitelességének szükségességét; bírálja a küldöttség tagjainak meg nem adott vízumokból
adódó késlekedést;

11. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, az EU tagállamai
állam- és kormányfőinek, Szudán kormányának és parlamentjének, az ENSZ Biztonsági Tanácsának, az Arab
Liga állam- és kormányfőinek, valamint az AKCS-országok kormányainak, AKCS–EU Közös Parlamenti Köz-
gyűlésnek és az Afrikai Unió intézményeinek.

(1) Fehéroroszország, Kongói Demokratikus Köztársaság, Elefántcsontpart, Észak-Korea, Moldova, Burma, Zimbabwe.
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Az Európai Beruházási Bank 2005-ös éves jelentése

Az Európai Parlament állásfoglalása az Európai Beruházási Bank 2005-ös éves jelentéséről
(2006/2269(INI))

Az Európai Parlament,

– tekintettel az EK-Szerződés 266. és 267. cikkére, amelyek létrehozták az Európai Beruházási Bankot
(EBB), valamint a bank alapokmányáról szóló, a Szerződéshez csatolt jegyzőkönyvre,

– tekintettel az EBB-csoport 2005. évi tevékenységeiről és 2006–2008. évi ügyviteli tervéről szóló jelen-
tésre, az Európai Beruházási Alap (EBA) 2005. évi éves jelentésére, valamint a 2005. évi költségvetést
ellenőrző bizottság éves jelentéseire és az igazgatási bizottság válaszaira, a működés értékeléséről szóló,
2005. évi általános jelentésre, valamint az EBB elnökének 2005. június 20-án az illetékes parlamenti
bizottság általi meghalhatására,

– tekintettel a 2003. december 12–13-i brüsszeli Európai Tanács elnökségi következtetéseiben jóváhagyott
a növekedés érdekében történő közösségi fellépésre,

– tekintettel az Európai Beruházási Bank 2003-as éves jelentéséről szóló, 2005. március 8-i (1), és „Az
európai gazdaság helyzete: Előkészítő jelentés a 2006-ra vonatkozó átfogó gazdaságpolitikai iránymuta-
tásokról” című, 2006. április 4-i állásfoglalására (2),

(1) HL C 320. E, 2005.12.15., 66. o.
(2) HL C 293. E, 2006.12.2., 163. o.
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